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Eloszo

A kolozsvari Nemzeti Kisebbségkutatd Intézet (Institutul
pentru Studierea Problemelor Minoritatilor Nationale) 2007-es
megalakuldsa 6ta tobb, a kisebbségi nyelvhasznélattal kapcsolatos
atfogo kutatasi és gyakorlatiasabb jellegli nyelvpolitikai programot
kezdeményezett vagy tdmogatott. Ezek kozott kiemelkedd helyen
szerepel a Sapientia—-EMTE csikszeredai Gazdasag-¢s
Humaéntudomanyok Kardnak, Roméan Nyelv és Irodalom-Angol
Nyelv és Irodalom Tanszékével kozdsen szervezett, mar maésodik
kiad&sat megélt konferencia.

Ma mér - a tradicidteremtés jogos igényével fellépd -
konferencidnk (melyet e konyv megjelenése pillanatdban immér
harmadszor szerveziink meg) célja nem mas, mint hogy a kisebbségi
tobbnyelviiségi  kontextus kilénbdzd  vonzataira  fokuszalo
kutatdsokat és az ebben a témakoérben dolgoz6é kutatokat,
szakért6ket valamilyen forméban integralja. Az integraci6 nem
els6sorban és nem kiemelked6en a nyelvészekre vonatkozott, hisz a
nyelvi kontaktusok, és a kisebbségi nyelvi helyzet kontextusdban
megnyilvanul6 sajatos er6zids hatasok kutatdsa a nyelvészeknek egy
markdnsan korvonalazott szakmai kozOsségét eredményezte,
amelyen belll a tudastermelés t6bb évtizedes multra tekint vissza.
Sokkal ink&bb a roméniai — &ltaldban k6zép-kelet-eurdpai kisebbségi
kontextusban -, viszonylag Uuj keletlien professzionalizalddo,
intézményestild szakmai kezdeményezéseket, miihelyeket, kutatokat
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céloztuk meg. Gondolunk itt a szociolingvisztikara, nyelvpolitikara
(nyelvtervezésre),  idegennyelv-pedagogiara, a  maéasodnyelvi
hatasokat vizsgalo nyelvpszicholégiéra stb.

Az olvas6 ennek a konferenciasorozatnak a maésodik
kiaddsan elhangzott el6addasok valogatasat tartja kezében. A
konferencia 2009. junius 18-20. koz6tt zajlott Csiksomlyon, Nyely,
identitds, tobbnyelvli lét és oktatdspolitikdk cimmel.

Amint mar emlitettiik, a kodtet nem tartalmazza a teljes
konferenciaanyagot, ennek mindenekel6tt nyelvi, de ugyanakkor
tematikai és célk6zoénséghez kapcsolddo okai is vannak. Nyelvi okai a
kétnyelviiségb6l adddnak: a konferencia magyarul és romdanul
zajlott, és értelemszerlien a tanulméanyokat is ezen a két nyelven
szerkesztették meg. Tehat vagy a forditds, vagy a tObbnyelvl
konferenciakdtet mellett kellett volna donteni. Alapvetéen két
tényezd oldotta fel az el6bbi dilemmat: az egyik tematikai jellegli, a
masik a koétet potencidlis audiencidjaval kapcsolatos. Egyrészt a
magyar nyelvli tanulmanyok zémével a kisebbségi magyarnyelviiség
problémdira  koncentralnak, illetve néhdny egyértelmiien
kérvonalazott tematikai egység koré sorolhatéak. Mindemellett az
el6z6 év tapasztalatai alapjan arra is szamitottunk, hogy a kotet

potencidlis olvas6kdzénsége olyan - romadéniai, és most mar
remélhetSleg  ukrajnai - magyar anyanyelvli kisebbségi

pedagbgusokbdl kertil ki, akik az oktatas nyelvi vonzatai mellett
érdeklédnek a kulénb6zd nyelvpszichologiai, szociolingvisztikai,
valamint a nyelvtervezési problémak irédnt is. Ezen két tényezd
mentén hoztuk meg azt a dontést, hogy a jelentds szakmai
érdeklédésre szamot tartd konferencia anyagaibol két kotetet
szerkesztlnk.

A kotet, amelyet az olvasé a kezében tart, kevés kivételtol
eltekintve a kisebbségi magyarnyelviiség killénb6z6 — nyelvpolitikai,
tarsadalmi, pedagogiai — vonzataira vonatkozo, illetve a magyar
szakmai kdzegekben egyre nagyobb teret hdditoé pszicholingvisztikai
kutatdsokat tartalmazza. Ennek a kotetnek az egyik érdekessége
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tobbek kozt az, hogy zémében két magyar nyelvi k6z8sség, az erdélyi
és a karpataljai magyar nyelvi kisebbség kiilonb6z6 probléméaira
fokuszal, amelyek batoritban akér egy 06sszehasonlitdé kutatés
alapjaul is szolgalhatnak. A tervezett masodik kétet nem egyszertien
a konferencian roméan nyelven bemutatott tanulményokat, hanem a
roman nyelvli k6zénség szdmaéra relevanciaval, a romén szakmai
kozdsség szamara fontossaggal bir6 magyar nyelvl irasok forditdsat
is magéba foglalja.

A konferencia és a kotet célja alapvetben az, hogy az
anyanyelviiség meger@sitésével parhuzamosan a tébbnyelvii 1étet ne
negativ értelemben vett kihivasként, hanem lehet6ségként fogjuk fel
és kezeljik. Olyan esélyként, amely nyelvi és kulturdlis gazdagsagot
jelent, hiszen megnoveli a nyelvi és kommunikaciés opcidinkat, boviti
az informadcioszerzési — és akar vildgértelmezési — lehetdségeinket is.
Vagyis a tébbnyelviiség olyan esélyként is lathato, amely révén ugy
lesziink t6bbek, hogy megtart, tigy nyit méas nyelvek, kulturék fele,
hogy kézben réébreszt a sajatunk egyedi vonzataira. Persze, ez nem
maradhat meg nyelvideologiai kinyilatkoztatds szintjén, hanem
olyan szaktudésra alapozott politika, pedagogia és tarsadalmi
kdérnyezet sziikkséges, amely ezt cselekvben megalapozza Ennek
megvalosuldsahoz szeretnénk hozzajarulni e kétet megjelentetésével.

A szerkesztok
2009. november 17., Budapest-Kolozsvar
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Kontra Mikl6s
Globalization, Hungarian Minorities and Language
Policy

Globalization, minority issues and language policy are all
issues that cannot be discussed in a few words. Thus the aim of the
present paper is to give some insights into the situation.

For what concerns globalization, several studies are
presented to show some of the effects it has brought about. Thus a
recent study about the language situation in Quebec, discusses how
Canadian language policy fights against urbanization, one of the
results of the global economy. Further consequences of globalization
dealt within this paper are on the one hand the conversion of higher
education from being a common weal to acting like service
industries; on the other hand the spread of English, as global culture
can be accessed only through a global language.

A second topic is the Hungarian minority situation and in
what ways do the ongoing economic processes affect language
maintenance and language death. Because anyone who does
scientific studies on languages in their social context knows that they
are affected indeed by the socio-economic processes.

About Hungarian language policy in the Carpathian basin, it
is enough to say that language policies are often made by politicians
who are ignorant and inefficient in this field. So what is the reason of
carrying out studies in social sciences if politicians know everything
better anyway?
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Csernicsko Istvan — Ferenc Viktoria
Ukrainian Education Policy and the Transcarpathian
Hungarian Higher Education

Education policy forms the structure of the state’s
educational institution network, determines the content of teaching
and the ideologies which will be mediated by the institutions.
Education policy is always functioning with social, economical and
ideological purposes. In its background we can often find aims of
national and language policy. In this paper we will bring an example
of this case by showing some aspects of the Ukrainian language
policy. We will do this from the point of view of minority higher
education with Hungarian as a language of instruction.

We took under investigation that in what kind of forms and
with what kind of purposes the involved universities try to realize the
common social and linguistic aim of the Hungarian community, so as
gaining multilingualism (in the mother tongue, in the state language
and in one foreign language).

Based on our qualitative research we can establish that a lot
of factors make difficult the realization of the multilingual
educational model. Still the biggest difficulty in the linguistic
situation of Hungarian higher education appears to be the prior
position of Ukrainian language in the state building process of the
young Ukrainian state. Ukrainification touches all level of education.
For example from the academic year 2008/2009 the President and
the Minister of Education of Ukraine ordered bilingual education in
every school where the language of instruction was other than
Ukrainian. From 2008 applicants of universities should take a school
leaving (and at the same time entrance) examination from Ukrainian
language and literature. From 2010 school leavers should take all of
the examination in Ukrainian. The Minister of Education said: “One of
the most prior tasks of the Ministry of Education and Science to
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introduce education with Ukrainian as the only language of
instruction in higher educational establishments.” The President of
Ukraine, Viktor Jushchenko made a statement that higher
educational establishments should serve more effectively the state
language policy: universities should be “the agents of the state
language policy”. According to him the fact that Ukrainian is the
language of instruction in the higher education is the part of
obligatory patriotic education.

Due to the current features of the Ukrainian education policy
linguistic issues within Hungarian higher education are more and
more important. Universities should make a well-thought out
language policy plan which take care multilingualism of students.
Although we must admit that the legal tools for doing that are not in
the hands of the universities, but in the hands of the state language
and education policy makers.

Balazs Lajos
The presumptive and Real Dilemmas of Teaching
Romanian in Hungarian Schools

The lecture selects from that chain of dilemmas considered to
be real which has concerned for decades both the Romanian polity
but also the ethnic Hungarian community regarding the teaching of
Romanian in ethnic Hungarian schools.

First of all it highlights the attitude of the Romanian political
sphere of all times and thus starting the line of dilemmas from the
perspective of the authority and the minority. In the hands of the
political power the policy and strategy of language teaching is the
means of repression, while according to the minority the Hungarian
pupils are discriminated both in studying, in their state of mind, in
being overworked. Due to this specific language policy, the Romanian
language is not or hardly motivated in its study, therefore it has
become lawful that both for the Hungarian pupils, their parents and
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the language teachers teaching and learning Romanian is the source
of failure. All these are significantly highlighted by the results of the
uniform papers written by pupils in the seventh and eighth forms,
according to which all over Transylvania 30-40% of the Hungarian
pupils do not get a passing mark in Romanian.

In this respect, it is itself a dilemma to view the cynical and

controversial attitude of the Romanian educational supreme
authority towards the reform of Romanian language teaching taking
place on minority, more specifically in Hungarian schools. The power
stubbornly maintains the present expensive state which leads
nowhere but which is claimed by the power to be exactly the state
which ensures equal chances for the Hungarian pupils.
With several examples taken from the recent past, the lecture
illustrates the severe social consequences of the objected language
policy and strategy, having repercussions both for the Hungarians
and the Romanians.

Papp Kincses Emese
Cultural globalization and language regression

Due to globalization, it is likely that in the near future certain
aspects of life (such as labour or pastime) will become increasingly
similar, moreover identical, but the specific culture of individual
communities, the languages will maintain their independency.

Our cultural self-identity is in danger without the protection of our
national community's specific artistic past, its traditions and its
language.

The living, elastic, developing, enriching Hungarian language
is naturally the instrument of communication of every native
Hungarian, a common knowledge, which is not bound to
geographical borders.The language of the Hungarian communities
not living in the mother country is exposed to a diverse effect and
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injury. The daily lingual contacts and interactions —which naturally
contribute to the better acquisition of the Romanian language
though — have yielded a special form of mixed language and the
erosion of the Hungarian language in Székely Land, especially among
monolingual people.

Although the ones with a Romanian mother tongue live in a
numerical minority in the region, the decrees taking aim at the
displacement of the Hungarian language in the communist
dictatorship's decades contributed to the spreading of the Romanian
words in the communication. The communication in mixed language
is not identical with the bilingualism, it is not a low-level asymmetric
bilingualism, and in no way can it be considered as the positive result
of the cultural interaction.

There are a lot of reasons for the wide spreading of
Romanian expressions in the Hungarian context, and they have their
own backgrounds in the law and politics relating to languages. The
usage of the mixed language is related to the low standard of the
education, to the deficiency of the consciousness and responsibility
in the usage.

Most of the Hungarian officials working in the public
administration used to study in Romanian and they do not know the
technical terms in their mother tongue. This lingual deficiency
influences their wording; the two-sided communication is in a mixed
language in offices.

The lack of the vernacular expressions and the prohibition of
mother tongue have driven both to the borrowing of words and to
the lingual regression and degradation even among Székely people
who live in much more favourable sociolinguistics environment than
those in fragment settlements. The young Székely's Romanian
knowledge has not improved because of the unsuitable language
teaching method; so there is not an expanded bilingualism in this
area, what would mean the ability of application on identical level of
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both mother tongue and Romanian language in oral and written
communication.

The connection between globalization and mother tongue is
complex. Formerly divergency was declared dangerous and
convergency of the common variants of the Hungarian language was
considered to be an important balancing process, but it has adverse
consequences from our point of view. The alignment with the trendy
pronunciation in Hungary has fortunately not spread in Székely
Land, so there is no uniform Hungarian (oral) communication.

The spread of (American) English in the world and in the
terminology makes the high-level knowledge of English language
necessary in the economical, social, political and in the public life,
too. This lingual effect can be appreciated as a positive phenomenon.
The names of scientific and technological inventions expand
worldwide in English forms. The new terminology in a mother tongue
is found with a phase delay, mainly the one of the newest and most
dynamic areas.

There is an international internet language, and its
expressions are received into the Hungarian language, too. As a
consequence of the lingual regression the Hungarian equivalents of
these words are driven out of the communication, because the
English words and phrases are normal for young persons who mostly
use these terms. The other lingual phenomenon of the cultural
globalization is the nomenclature technique of firms, businesses,
economic advertisements, products, services and inscriptions in and
above shops. It is a calculated, tested marketing trick. The written
and electronic mass media use English words and contribute to the
spread of a number English phrases.

The worst of the lingual communicational tendencies is the
so-called chat-language. People on the internet write words as they
are pronounced. The internet community develops the lingual
norms, to which both persons of the communication adjust equally.
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They deliberately disregard all grammatical and orthographic rules;
they use compressing abbreviations apart from the age-groups they
belong to. It is a lingual globalisation; it yields lingual degradation
and erosion of both the written lingual communication and the
lingual system.

Having a knowledge of the lingual processes we have to try
to influence the future of the language of the Hungarian speaking
communities. We need an extensive, long-term, conscious lingual
and educational planning, whose primary aim are the preservation
of the living language, the extension of its functions and the lingual
revitalization.

Gal Noémi
The Hungarian Language in Romania from the
perspective of language revitalization

This presentation focuses on the situation of the Hungarian
language in Romania from the perspective of language revitalization
and revival. In order to achieve a thorough presentation of the topic,
we need to consider three levels in our inquiry. One level is
connected to language revitalization and revival, which as a
sociolinguistic phenomenon can be defined as “positive language
shift” or reversed language shift. This denotes the actions which have
as their goal the halt of linguistic assimilation, or, on a higher level,
the striving for dissimilation. One definition of language revitalization
presents it as the term referring to all actions which try to balance
the negative processes which can be sensed in the case of languages
endangered from functional, political, economical etc. points of view.
Language revival is in fact “applied language planning or language
management” as status and corpus planning as well as acquisition
planning are essential factors in language revitalization processes. In
our presentation we stress the different approaches to language

aN
335



N
NEMZETALLAMOK, GLOBALIZACIO ES KETNYELVUSEG. NYELVPEDAGO-
GIAI ES SZOCIOLINGVISZTIKAI TANULMANYOK

revival, the ones that focus on institutional actions and the ones
which stress grassroots movements.

Another crucial part of the presentation is Fishman’s GIDS
(Graded Intergenerational Disruption Scale), in which this first great
theoretician of language revitalization defines the levels of language
shift or language endangerment and the possible ways to reverse
these processes. The 8 levels are presented as applied to the
Hungarian language in Romania.

As a third level we consider the state and situation of the
Hungarian language in Romania first by understanding the relevant
discrepancies between the rural and urban territories, as well as the
differences in levels of bilingualism, language shift or even language
endangerment from the point of view of the various types of
demographic organization.

Fishman’s scale is in fact a tool which can be used in
understanding the differentiated linguistic state of the Hungarian
language in Romania, and the statistical and demographic facts help
us relate these levels of language shift or language endangerment to
the different types of organization of the minority communities.

One of the most important results of this inquiry is that in
certain areas and in the case of certain communities the Hungarian
language CAN be considered to be an endangered language and thus
it needs revitalization. Still, the most appropriate tools and methods
can be chosen and then applied only after a thorough understanding
of each language community as well as the dynamics, may they be
demographic, linguistic, or focusing on the relationship with the
majority, which can be observed in these communities.
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Horvéth Istvéan
Multilingualism and the risks of language shift: the case
of the ethnic Hungarians of Transylvania

The article is based on a large scale representative survey
among the Hungarian speaking population of one of Romania’s
ethnically mixed region Transylvania. The first part is an analysis of
the relation between linguistic (cultural) and identity (ethno-national
reproduction). As in Transylvania there are considerable linguistic
border areas, in the second part the Hungarian language knowledge
of those assuming Romanian or Gypsy ethno-national identity is
analyzed. In the third part an attempt to assess the share of those
ethnic Hungarians who are at the risk to transmit the knowledge of
the Hungarian language for their offspring. Those categories where
considered at risk that themselves do not speak very well Hungarian,
in the private environment the Romanian language tend to be the
dominant language, they have strong options for offering for their
kids Romanian language instruction. The author conclude among
those Hungarian speaking adults that assumed Hungarian ethnic
affiliation 7-9% are at risk to offer a weak socialization in Hungarian
language within the family, hampering the chances of
intergenerational linguistic reproduction. However there are
considerable non-Hungarian segments of the Transylvanian society
(Roma or persons with ethnically mixed background assuming a
Romanian ethno-national affiliation) that might offer an adequate
linguistic environment for their kids being able to acquire Hungarian
language.

Sorbéan Angella
About Bilingualism in Labour Market Context

The present paper is based on the results of a sociological
survey made with the method of in-depth interview among the
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graduate Hungarians in Romania, concerning the relationship
between bilingualism and individual strategies on the labour market.
Three aspects are explored in this context: the determinant factors of
the situation of minority employees on the national labour market,
the advantages of bilingualism and the lack of linguistic competence
in a mother tongue.

It is a fact that - within the scope of a national state - one of
the most important instruments of getting along for minorities is a
high level competence of the official language of the state. Their
situation on the labour market is influenced, however, by the
positions of the Hungarians as a minority in the social structure, as
well as by the economical and political status occupied by the
Hungarians, and, naturally, also by the social networks they belong
to. In the same time there may be identified a cultural component of
labour market functioning, on the one hand, pertaining to linguistic
and ethnic preferences in the practice of employment on the part of
the employers, or labour market strategies on the part of the
employees, on the other hand.

There are several pronouncements about the many
advantages of bilingualism in the everyday discourse, the same as it
is in sociolinguistic literature. The question is, however, what kind of
bilingualism is beneficial, and what kind of society might speak about
it. This survey shows different opinions, judgment and experiments
in this regard.

The lack of linguistic competence is a quotidian experience
for everybody in a bilingual milieu. Linguistic analyses draw our
attention to the fact that the narrowing of functional utility of a
minority language necessarily leads to the lack of linguistic
competence and the loss of different registers in the mother tongue.
These consequences affect the social behaviour and they are
detrimental to the speaker, as they signify, in fact, a constraint to use
the official language (Lanstyak 2008, Szilagyi 2008). In this respect,
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the lack of linguistic competence in mother tongue is essentially a
question of human right as pertains to human dignity. In interviews,
in related stories of careers one may find several examples to confirm
these assertions.

Vincze Laszl6
Linguistic Environment and the Media

Media represents a great importance for minorities as it

creates opportunities for them to use their mother tongue on a daily
basis. However, choosing the language of the media depends on
several factors, one of them being the linguistic environment.
In the case of Transylvanian Hungarians, media are available in both
Hungarian and Romanian languages. The purpose of the present
paper is to examine how the linguistic environment affects the
language choice of secondary Hungarian students in four towns in
Transylvania.

Data consists of questionnaires that were conducted among

16-18-year-old students in four Transylvanian towns in 2008 and
were analyzed using the SPSS 1.5 statistical software package.
The results show that although many students use mainly
Hungarian media, the majority of them still use the media in both
languages. The high use of the Hungarian media is due to the
students’ Hungarian education and to the fact that they grew up in
monolingual Hungarian families. The use of the Romanian media on
the first hand it is due to the higher technical quality of the media
and on the other hand the linguistic environment.

Linguistic environment turned out to have a ‘parallel effect’
on the language choice in the case of the media, i.e. the more is the
number of the majority speakers, the more that language is chosen
for media.

As media language choice is said to have an effect on the
language shift of the population, in order to maintain the minority
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language it is important to overcome the technical and institutional
deficiencies of the minority language media.

Batizan Emese Emd&ke
Bilingualism in a Transylvanian diasporic community

This paper sets out to examine the question of bilingualism,
namely the Hungarian-Romanian bilingual language use of
interlocutors whose native language is Hungarian but dominant
language is Romanian.

Informed by work on bilingualism (Bourdieu, Grosjean,
Bartha, Lambert, Ferguson, Fishman, Gal, Hudson, Mackey, Li Wei) I
focus more particularly on issues of diglossia, metalinguistic
awareness, codeswitching and language shift.

The locus of my study is Racastie/Rakosd, a village that is
situated in the Southern part of Transylvania, in a diaspora region, in
Hunedoara county. Here, the percentage of Hungarian inhabitants is
only 5,23% (Official Census Data 2002). Given the fact that the use of
the Hungarian language in public institutions is not officially
regulated (due to the number of Hungarians being below the 20%
required by law), I concentrate on everyday linguistic behaviour of
Hungarian interlocutors. Thus, the paper looks at daily use of the
Romanian and Hungarian languages among Hungarian speakers,
the role of these languages in different settings, as informal, family
situations or church.

I aim to map the type of bilingualism of Hungarian
interlocutor’s and also to identify the social compartment/s of the
Hungarian language in Racastie/Rakosd. Additionally, I try to define
the reasons behind codeswitching from Hungarian to Romanian and
vice versa, and capture the phase of the language shift, that happens
in Racastie/Rakosd.
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Mandel Kinga
The educational chances of Karpati Roma children in
Piliscsaba

My study focuses on the educational chances of Kérpati
Roma children in Piliscsaba, with special attention to pupils
attending the formerly government-, now foundation owned
segregated school. I try to find out why the majority of Roma pupils
attend professional schools instead of the usual grammar (high)
schools after graduation from the secondary school? What is the
reason of their insufficient schooling results, failures and drop-outs? I
was also curious to find out if it is possible to reveal the complexity of
causes staying behind and their weight in the problem: the
economical and social situation of the locality (agglomeration of the
capital city), the economical and cultural background of parents,
teachers, school owners and local government leaders, the cultural
gap between reach and poor, between majority and minority’s
thinking, attitudes and behavior (time-management, education
principles, children-adult relationship) and the local society
discriminative approach to the Roma community.

Todor Erika Maria
Bilingualism, meaning representation, school

This study considers some specific features of the connection
between representations of meaning and Hungarian-Romanian
bilingualism followed in school environment, based on the partial
results of an empirical research carried out in 2009. The research
aims at the description of the bilingual existence characterized by the
three types of bilingualism typical for the ethnic Hungarians in
Romania, ie. mother tongue dominance (subordinate/inferior
bilingualism), balanced bilingualism, as well as Romanian language
dominance (substractive bilingualism) present on the syntagmatic
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and pragmatic levels. During the study of the bilingual written
expression we were interested how the written text creation, how the
coordination functions between the preverbal and verbal, macro-
and micro-planning in the case of both languages? What are the
common and specific linguistic features of the written products of the
three, above mentioned types of bilingual existence. 15-16 year-old
pupils took part in the empirical research who represent the output
of middle-school education, all of them pupils of schools with
Hungarian language education. The subjects of this research were
asked to perform a bilingual, text creating task and we analysed the
written products according to a complex system of viewpoints. This
study processes the partial data of this research, thus some features
of the conceptual (encyclopedic) and linguistic processing is
presented

Pletl Rita
How the level of written expressiveness changes
through primary and secondary school

The responsibility and role of mother tongue education
becomes more appreciated in minority contexts. The main task of
mother tongue education is the development of mother tongue
competences in a way to make students able to carry out meaningful
communications (both oral and written). The present study
investigates the levels of compositional competences in the
Hungarian educational system from Romania. The basis of the study
is a national level diagnostic study carried out between 2005 and
2006 about the levels of writing competences. The hypotheses were
the following: a) new curricula mean substantial improvement in the
students’ achievements; national performances will increase
gradually without any regional differences and b) in natural (i.e. out
of school) task situation performances will drop independently from
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regional differences. The study consisted of two phases. In the first
phase there were examined 2,785 texts from 103 schools, while in
the second phase 253 texts from 15 schools were investigated. The
results of the first phase show that national performances do not
increase; however we can see an improvement on a regional level.
The results of the second phase show more negative tendencies,
there are no differences between the regions, as all regions perform
equally poorly.

Bir6 Enikd
Factors influencing third language acquisition and
dominant bilingualism

The present paper deals with third language acquisition of
dominant bilinguals, concentrating on those factors which can
influence the process of language acquisition. Bilingualism has a
positive influence on third language acquisition when language
learner is proficient in both L1 and L2 languages. However, learning
a third language involves further elements in the process of language
learning. It can be influenced by the language learner’s attitude
towards not only the third language but also towards second
language acquisition. It may also happen that this attitude does not
foster multilingualism. In our case the attitude is an assessing
reaction of the language learner related to the process of learning a
second or third language. In order to approach the issue of attitude
and its possible role in third language acquisition we need to have a
look on the relationship between formal (academic) and informal
(non-academic) settings of second language learning and attitude
towards second and third language acquisition. The other present
factors include second language proficiency, variety and frequency of
using the second language and anxiety.
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The paper presents the most important conlusions of a
research based on questionnaires, done with 107 participants of the
Babes—Bolyai University students.

Balogh Livia
Does the state language acquisition necessarily mean
the loss of the national identity?

The present publication is a preliminary study to an
extensive sociological research aiming at studying the choice of the
language of instruction among the minority population.

The statistical data obtained in a survey carried out among
parents of Hungarian nationality in Transcarpathia show that the
introduction of the independent test centres in Ukraine resulted in a
growing rate of children of Hungarian nationality in kindergarten
and school groups with Ukrainian as a language of instruction.

The aim of the present research is to study the correlation
between the choice of the kindergarten and school language group
and the introduction of the independent test centres.

Lengyel Zsolt
The Encyclopedia of Hungarian Norms of Associations
(2006-2008)

The Encyclopedia of Hungarian Norms of Associations
publishes results of applied psycholinguistic research. The technique
of free word association research was used. In the free one-word
associations, subjects are supposed to respond with the very first
word (orally or in a written way) that comes to their minds to the
stimulus word that was given either orally or in a written form. The
subject of the further investigation is the link between SW and RW
described in terms of language as a system and language as a social
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tools. The experiment was carry on between Hungarian children 10-
14 years olds. 1100 children from Budapest, Hajdinanés, Hatvan,
Tapolca, Veszprém and from different villages were involved in the
study in order to gain as finely structured material as possible on the
one hand, and to get as close to the norms of 10-14 year olds as
possible, on the other.

Batyi Szilvia
The results of a word-association test done amongst the
Transcarpathian Hungarian pupils

Some form of bi-or multi-lingualism is natural lingual
condition for more than the half the Earth’s population (Géncz 2005).
One of the most convincing reasons for it is Mackey’s demonstration
which contrasted the number of the world’s languages with the
number of existing states and appeared to show that the total
number of languages spoken in the world is thirty or forty times the
number of states (Mackey 1967). Nevertheless, most people think,
that bilingualism is a rare phenomena. There are a lot of causes that
create bilingualism: migration, intermarriage, education and culture,
minority circumstances etc. (Grosjean 1996: 21). This study deals
with a bilingual community that lives in minority circumstances. The
examined group is a representative sample of the Transcarpathian
Hungarian-Ukrainian bilingual children (12-13 years old).

The representative sample (500 children) was chosen
according to different perspectives: type of school (grade school or
secondary school), type of the place where the school is (village
school or city school), the ratio of Hungarians in the locality
(Hungarians are in majority or minority position in the village/city),
teaching language of the school, and district distribution (Hungarian
schools can be find in six districts of Transcarpathia).

The aim was to reveal how different factors influence the
individual’s language usage, how the data organised in the mental
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lexicon of the examined group (separately or common). The system
of the mental lexicon greatly depends on different factors like how
often the languages are used, what is the mother tongue of the
parents, what is the qualification of the parents etc.
Sociological/sociolinguistic questionnaire was filled in by the
children to get answers for the questioned factors which were
mentioned above. After the questionnaire 1 used the method of
continuous word-association test on intralingual level (adapted from
Aleksadr, Jarovinszkij). The combination of the two methods and the
analysis of the data from different perspectives gave answers for a lot
of question. It came out that the examined factors have influence on
the mental lexicon and so on the language usage. The social factors
have determining impact on the size and content of the mental
lexicon.

Reho Anna

Ensuring the education of the growing up personality in
the polycultural educational space of Transcarpathia
through the prism of the present and past

A comparative analysis of the number of infant schools of
Transcarpathia at the present time and the past when
Transcarpathia entered Ausrian-Hungarian monarchy has been
done in this article.

The prerequisites of establishing the given educational
institutions and their division depending on the language of
children’s upbringing have been disclosed.
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